
PRIUX home

STOCK N° 4.170.228/Ed03-01/15

INSTALLATION ET MISE EN SERVICE

INSTALLATION AND STARTING INSTRUCTIONS

INSTALLAZIONE E MESSA IN SERVIZIO

INSTALACION Y PUESTA EN SERVICIO

FRANÇAIS

ENGLISH

ITALIANO

ESPAÑOL





N° 4173418.04
CE-AS Sh. N° 4168697 (4173416)

DECLARATION DE CONFORMITE CE
EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Nous, fabricant, déclarons que les types de circulateurs de la série,
We, manufacturer, declare that the glandless circulator types of the series,
Als Hersteller erklären wir hiermit, dass die Nassläufer-Umwälzpumpen der Baureihe,

PRIUX HOME…
(Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit.
The serial number is marked on the product site plate.
Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben.)

dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives :
in their delivered state comply with the following relevant directives:
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen:

- Basse Tension 2006/95/CE,
- Low Voltage Directive 2006/95/EC,
- Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG,

- Compatibilité électromagnétique 2004/108/CE,
- Electromagnetic compatibility 2004/108/EC,
- Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2004/108/EG,

- Produits liés à l’énergie 2009/125/CE
- Energy-related products 2009/125/EC
- Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG

conformément aux exigences d’éco-conception du règlement (CE) N°641/2009 amendé par le règlement (UE) 
N°622/2012,  /  This applies according to eco-design requirements of the regulation (EC) No. 641/2009 amended by 
the regulation (EU) No. 622/2012,  /  entsprechend den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung (EG) Nr. 
641/2009, die durch die Verordnung (EU) Nr. 622/2012 geändert wird,

et aux législations nationales les transposant,
and with the relevant national legislation,
und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

sont également conformes aux normes européennes harmonisées suivantes :
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen:

EN 60335-2-51 EN 61000-6-1:2007
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-3+A1:2011
EN 61000-6-4+A1:2011

EN 16297-1
EN 16297-2

Laval, 

R. DODANE
Corporate Quality Manager

WILO SALMSON FRANCE SAS
53 Boulevard de la République
Espace Lumière – Bâtiment 6
78400 CHATOU –
France

Digitally signed 
by 
robert.dodane@
salmson.fr 
Date: 2014.04.03 
16:06:51 +02'00'
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(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EK-MEGFELEL�SÉGI NYILATKOZAT

5���$�!�>+5*�>�'���$5*�+�'*!*!�+!#>">+5*�+!��'>B&�"+����B'!+5=5D #!�!*5+B�!;�>��;����"!��+��;>'>���I�&!'*�+5;@�B�>�'��!5��;!�#@+%�$+!$D

(IT) - Italiano (LT) - Lietuvi� kalba
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
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(LV) - Latviešu valoda (MT) - Malti
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(NL) - Nederlands (PL) - Polski
EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING DEKLARACJA ZGODNO�CI WE

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

oraz z nastepujäcymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Român�
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARA!IE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

êi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentë.

(SK) - Sloven�ina (SL) - Slovenš�ina
ES VYHLÁSENIE O ZHODE ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani.

(SV) - Svenska
EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

F_GQ_013-08

Laagspannings 2006/95/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 
2004/108/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

Baixa Voltagem 2006/95/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE 
; Produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE

Lågspännings 2006/95/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EG ; 
Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Niskich NapiøÞ 2006/95/WE ; Kompatybilnoûci Elektromagnetycznej 
2004/108/WE ; Produktów zwiäzanych z energiä 2009/125/WE

Wilo Salmson France SAS verklaart dat de in deze verklaring vermelde 
producten voldoen aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen 
evenals aan de nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn 
overgenomen:

Wilo Salmson France SAS oûwiadcza, �e produkty wymienione w niniejszej 
deklaracji sä zgodne z postanowieniami nastøpujäcych dyrektyw europejskich 
i transponujäcymi je przepisami prawa krajowego:

Wilo Salmson France SAS declara que os materiais designados na presente 
declaração obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações 
nacionais que as transcrevem :

Wilo Salmson France SAS declarë cë produsele citate în prezenta declara�ie 
sunt conforme cu dispozi�iile directivelor europene urmëtoare êi cu legisla�iile 
na�ionale care le transpun :

Joasë Tensiune 2006/95/CE ; Compatibilitate Electromagneticë 2004/108/CE ; 
Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

Wilo Salmson France SAS intygar att materialet som beskrivs i följande intyg 
överensstämmer med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och 
nationella lagstiftningar som inför dem:

Wilo Salmson France SAS à>�B+>��'>&�!���>I��>�#<'��$%�$B�'���Ä��'>"*>B�*�
B>�B��">$�!'@=5>I��Ä�#��Ä�!">������5!"!#$!*5�+!��>"��Ä=5=&�>�'���$%=&�
direktív a odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

Wilo Salmson France SAS izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu 
z doloàili naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih 
vsebujejo:

Nízkonapä�ové zariadenia 2006/95/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2004/108/ES ; Energeticky významných výrobkov 2009/125/ES

Ó5;$!�Ó!�>B��B�¨��©ª«¬ª���®���>$B'�*!G+>B+��§"'����5#��B���¨��¯ª��±ª���®�
Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES



- Indication de la consommation électrique instantanée du Priux home.
- Indication of the instantaneous current electricity consumption of Priux home.
- Indicazione del consumo attuale di elettricità del Priux home.
- Indicación del consumo de corriente actual del Priux home.

- Réglage de la Hauteur manométrique.
- Setting the delivery head.
- Impostazione della prevalenza.
- Ajuste de la altura de impulsión.
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1 Généralités

 1.1 A propos de ce document
La langue de la notice de montage et de mise en service d’origine est l’anglais. 
Toutes les autres langues de la présente notice sont une traduction de la notice de 
montage et de mise en service d’origine.
La notice de montage et de mise en service fait partie intégrante du matériel 
et doit être disponible en permanence à proximité du produit. Le strict respect 
de ces instructions est une condition nécessaire à l’installation et à l’utilisation 
conformes du produit.
La rédaction de la notice de montage et de mise en service correspond à la version 
du produit et aux normes de sécurité en vigueur à la date de son impression.
Déclaration de conformité CE :
Une copie de la déclaration de conformité CE fait partie intégrante de la présente 
notice de montage et de mise en service.
Si les gammes mentionnées dans la présente notice sont modifiées sans notre 
approbation, cette déclaration perdra sa validité.

2 Sécurité
Cette notice de montage et de mise en service renferme des remarques 
essentielles qui doivent être respectées lors du montage, du fonctionnement et de 
�1	���	��	���#��������	�����
���	�����	�'�	��1���������	���	���1
�����	���
����

����	��
prennent connaissance avant de procéder au montage et à la mise en service.
Les consignes à respecter ne sont pas uniquement celles de sécurité générale de 
ce chapitre, mais aussi celles de sécurité particulière qui figurent dans les chapitres 
��������2����
������	��
1����3��
�	�
	�
���	��

 2.1 Signalisation des consignes de la notice

Symboles :

Pictogramme général de danger

Consignes relatives aux risques électriques

Remarque

Avertissements :

DANGER ! 
Situation à haut risque. 
4���
���	��	���	����5�	�����
���
��
	����	����	����6������	��

AVERTISSEMENT ! 
���'�	�
	�

����	���
��
�	�������	���
����1��������	����&�#�	�����	�	���(�
��
�'�	�������'�	���	���
	�

����	���
��
�	�������	��	������
1��
��	�����
��
	�
l’avertissement.
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ATTENTION ! 
!��	7���	�������'�	�
1	�

����	���	���

���+�1����������
���&�#��	���
��(�������	�
��	��
�����	�

�������
��
��	�����
���	���	��	�
�	�����

����	��
����	�
matériel et son fonctionnement.

REMARQUE : Remarque utile pour la manipulation du produit ou pouvant signaler 
��	��
�����	�
����������
Les indications directement apposées sur le produit comme p. ex.

•  les flèches indiquant le sens de rotation,
•  le marquage des raccords,
•  la plaque signalétique,
•  les autocollants d’avertissement, doivent être impérativement respectées et 

�����	��	��
��������������	��������	�

 2.2 Qualification du personnel
Il convient de veiller à la qualification du personnel amené à réaliser le montage, 
�1���������
��	���1	���	��	���81
�����	���

��������	���	�

����	�
	��	��
���������2�
la compétence et la surveillance du personnel. Si le personnel ne dispose pas des 
connaissances requises, il doit alors être formé et instruit en conséquence. Cette 
�
�����
���	���9��	�
���	���	2�������	�����	2������	�����������
����

�����
����	�
compte de l’opérateur.

 2.3 Risques encourus par non-respect des précautions de sûreté
8���
��
��	�����
��
	���
�����	��
	�����������	����
������	�����
���	���
����	��
�	��
��	�2��1	����
��	�	���	���	���

���+��1����������
���;��	�	����5�	�����	�	������
suspension de tout recours en garantie.
Plus précisément, les dangers peuvent être les suivants :

•  dangers pour les personnes par influences électriques, mécaniques ou 
�������
�
��'�	�2

•  dangers pour l’environnement par fuite de matières dangereuses,
•  dommages matériels,
•  défaillances de fonctions importantes du produit ou de l’installation,
•  défaillance du processus d’entretien et de réparation prescrit.

 2.4 Travaux dans le respect de la sécurité
Les consignes de sécurité énoncées dans cette notice de montage et de mise en 
service, les règlements nationaux existants de prévention des accidents et les 
éventuelles prescriptions de travail, de fonctionnement et de sécurité internes de 
l’opérateur doivent être respectés.

 2.5 Consignes de sécurité pour l’utilisateur
<	�������	����1	��������������
���9��	�������������
	���	��
��	���3��
������
	��
	��������

����	��������������3��'�	�2��	��
��	��	��
���	����	���
�����
���	�2�
ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu 
��������	�2������1���	���
����	�
1��	��	��
��	��	��
�����	�
	��	�����������2�
1��	�
����	������	�
��
1���������
�����������	���
��	�������1���������
��
	��1�����	���
Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.



•  Si des composants chauds ou froids induisent des dangers sur le produit ou 
�1����������
�2�������
��	���
���������	���
	���
���	���	���
��
�����������
1����	��
tout contact.

=��4�	���
�	���
��
	��
�������
���
	���
��
������	���
��	�	�������	7��
���
���	�	�����	�

�������9��	��	����	�
����

����	���
����
��	�	���

=��>	������	������	7��$
����
1����	��
	�����
	������������
���	�	�7�����	7��	7��
����2�
�
7�'�	�2�����
���

��	���9��	��������	��
	��	��	���?
��'�1����13��������������'�	�
pour les personnes et l’environnement.  Les dispositions nationales légales doivent 
être respectées.

•  Il y a également lieu d’exclure tout danger lié à l’énergie électrique. On se 
conformera aux dispositions de la réglementation locale ou générale [IEC, VDE, 
etc.], ainsi qu’aux prescriptions de l’entreprise qui fournit l’énergie électrique.

 2.6 Consignes de sécurité pour les travaux de montage et d’entretien
L’opérateur doit faire réaliser les travaux de montage et d’entretien par une 
personne spécialisée qualifiée ayant pris connaissance du contenu de la notice.
Les travaux réalisés sur le produit ou l’installation ne doivent avoir lieu que si les 
appareillages correspondants sont à l’arrêt.
Les procédures décrites dans la notice de montage et de mise en service pour 
�1���9��
����

���+
	��1����������
��

��	���9��	����������	�	����	��	���	��
Tous les dispositifs de sécurité et de protection doivent être remis en place et en 
service immédiatement après l’achèvement des travaux.

 2.7 Modification du matériel et utilisation de pièces détachées non agréées
La modification du matériel et l’utilisation de pièces détachées non agréées 
�
���
�	��	���������������
����

���+
���	��
��	��	���	�
	�����
�'�	���	��
	7�������
���

���	�������	������������
��	������������������
Toute modification du produit ne peut être effectuée que moyennant 
�1���
������
����������	�
�������������81���������
��
	���6�	��
������	��
1
�����	�	��

1���	��
��	�����
�����������	���������������������������������81���������
��
1����	��
��6�	��
����	�����
������
	��
��	��	��
����������

 2.8 Modes d’utilisation non autorisés
La sécurité de fonctionnement du produit livré n’est garantie que si les 
prescriptions précisées au chap. 4 de la notice de montage et de mise en service 
sont respectées. Les valeurs indiquées dans le catalogue ou la fiche technique ne 
doivent en aucun cas être dépassées, tant en maximum qu’en minimum.

3 Transport et stockage intermédiaire
Dès la réception du produit :

•  Contrôler les dommages dus au transport.
•  En cas de dommages dus au transport, entreprendre les démarches nécessaires 

auprès du transporteur dans les délais impartis.

10

Français

*)+,*)/



11

Français

ATTENTION ! Risque de dommages matériels !
Un transport et un entreposage incorrects peuvent provoquer des dommages 
matériels sur le produit.
• Lors du transport et de l’entreposage, la pompe doit être protégée contre 
�1����
���2��
���	��	��	��	���	��

����	��������'�	��
�����7���
��+��������
• L’appareil ne doit en aucun cas être exposé à des températures situées en dehors 

	�����	���
�����	��	���	�B)*�G<�J�W/*�G<�

4 Applications
Les circulateurs de la série PRIUX home sont conçus pour des installations de 
��������	�J��1	�������
	�	������	���3��6�	����������	��

����	��
������
	��
����	�
varient constamment.
Les fluides véhiculés autorisés sont l’eau de chauffage conformément aux 
	7��	��	��
	�����
��	�Y>!�,*Z/2��	��������	��	��+��3�
����	���������
���
��7�����
	�)�)��8
���
��������	�
	���3�
�2�����
���	���
	��
����	���	��

��	��
de refoulement de la pompe en fonction de la viscosité élevée, en fonction du 
rapport de mélange en pourcentage.
81
��	�����
��
	��	�����������
������������	�	��������	�
	��1���������
���
��
��	�J�
l’usage prévu.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.

5 Informations produit

 5.1 Désignation de la pompe

��!4\��
�	�^*�,/+)_*

* 8	�����6�	�
	������	��	��
����	����������	�����	�������	������	��	���;;!�b�*2,*

PRIUX Pompe à haut rendement
home Application résidentielle
^* kw{�J�*��|+�
,/ DN orifices
)_* Entraxe du corps de pompe

5.2   Caractéristiques techniques
Tension d’alimentation )�}�,Z*�Y�~�)*��2�/*+�*�k"
Classe de protection IP Voir plaque signalétique
Plage de température de l’eau à 
�	��������	��������	���7��W^*�G< B)*�G<�J�W�/�G<

Plage de température de l’eau à 
�	��������	��������	���7��W,/�G< B)*�G<�J�W))*�G<

{	��������	��������	���7� B)*�G<�J�W^*�G<
Pression de service max. ������
Pression d’alimentation minimale à 
W�/�G<+W))*�G< *2Z����+)2*����

EEI Voir plaque signalétique*

Salmson



 5.3 Étendue de la fourniture
=��<�������	���W�$
�����W��
��	��	���
•  Notice de mise en service.

6 Description et fonctionnement

 6.1 Le circulateur
8	���������	���������)��	����'�����
1����
�	���J��
�
���
3��J���������	����	���
��	���
�
��	�;<w�������
1����
��	�����	���
	����'�	��	���������
8	��

��	�
	���������
��	���

���
1����
��
��
	��
����
	�������'�	�
1���
��
����	���J�8;>�������)���	��	�������	�������	�
	��
����	�������6��	��	���1��������	�

	������������	����
���	�����	��	�	����

 6.2 Fonctions
Toutes les fonctions peuvent être activées, désactivées et réglées à l’aide du 
�
��
��
	��
����
	�������

;���

	�
	��
����
��	�	��2������������	����
���	�����	��	�	����	���
affichée.

8���
����
��
���
��
���������	��	��
1������	�������1��
����	���J�8;>����
hauteur manométrique en m.

  Type de régulation
  ��������	
�������
�����	��������	������ :

La valeur de consigne de pression différentielle H est augmentée 
linéairement à une valeur comprise entre ½H et H par l’intermédiaire 

	��������	�
	��
�������
�������	��������,����8����	���
��
�����	���	��	�

générée par la pompe est régulée sur la consigne. Ce type de régulation est 
particulièrement adapté aux installations de chauffage dotées de radiateurs car il 
�	��	��
	���
���	��	���������
1��
��	�	���������	���
	���
���	�����	��
�����'�	��

  ��������	
�������
�����	����
��
�	������ :
�����1���	���
����	�
	��������	�
	��
�������
�������	�2�������	���
	�
consigne de pression différentielle H est maintenue constante à la valeur 
de consigne de pression différentielle réglée jusqu’à la performance 
�3
�����'�	���7����	�������,���

Salmson recommande ce type de régulation pour les circuits de chauffage au 
sol, les systèmes de chauffage anciens disposant d’une tuyauterie largement 

��	���
���	�������'�	��
����
��	���	�����������
����	��
���
��������
	��
���	��
caractéristiques de la tuyauterie, comme les pompes de charge de chauffe-eau.

  Fonction de purge
8���
����
��
	�����	�
��	�)*������	�����6���
����������
���4�	��
���
�	��)*������	����
���	�2�����
��	��1���9�	�	������	�	���

	�
1���	��	�
�������������	������
�	�	���
	��������	��	�����	�
	��1��
����	���J�8;>.

  Après achèvement de la procédure de purge, le type de régulation ainsi que la 

12

Français

*)+,*)/



13

Français

hauteur manométrique doivent être sélectionnés sur la pompe et réglés afin de 
pouvoir mettre la pompe en service.

7 Montage et raccordement électrique
DANGER ! Danger de mort !
Une installation et un raccordement électrique non conformes peuvent avoir 
des conséquences mortelles.
• Le montage et le raccordement électrique doivent être exécutés uniquement 
par des techniciens qualifiés et conformément aux prescriptions en vigueur !
• Observer les consignes de prévention des accidents !

 7.1 Montage
=��8	��
����	�
	�����
��	�	7��	��1	7�����
����������	�
	��
����	��������7�
	�

�
�
��	�	��
	�������	�	���	��	��
3��	�
������
��	�
���3��6�	�
	���3���	��	�
=��!������	������
��	�J����	�
�
��������	�	������	�����	������
	��������	���	��

inspections ou le démontage.
•  En cas de montage sur le conduit d’alimentation d’une installation en circuit 

ouvert, le piquage du conduit d’aspiration de sécurité doit être installé en amont 

	�����
��	��>!��;��),_,_��

•  Installer des vannes d’arrêt en amont et en aval de la pompe afin de faciliter un 
éventuel remplacement de la pompe.

-  Réaliser le montage de telle sorte que les éventuelles fuites d’eau ne puissent 
couler sur le module de régulation.

-  Pour ce faire, orienter latéralement la vanne d’arrêt supérieure.
•  Veiller lors des travaux d’isolation thermique à ce qu’à la fois le moteur de la pompe 

et le module ne soient pas isolés. Les ouvertures de refoulement des condensats 
�	�

��	�������9��	��
����	��

•  Réaliser un montage exempt de contraintes mécaniques avec le moteur de pompe 
�
����
�����
��"
����	�	�����
����
���
	��
����	��
�������
��	2������Z�

•  Les flèches de direction situées sur le corps de pompe et la coquille isolante 
indiquent le sens d’écoulement.

•  Si la position du module doit être modifiée, le carter de moteur doit pivoter de la 
manière suivante :

-  Le cas échéant, soulever la coquille d’isolation thermique à l’aide d’un tournevis 
puis la retirer,

-  Desserrer les vis à six pans creux,
-  Faire pivoter le carter de moteur y compris le module de régulation.

REMARQUE : En règle générale, il est judicieux de faire pivoter la tête du moteur 
avant que l’installation ne soit remplie. Lors du pivotement de la tête du moteur 
d’une installation déjà remplie, ne pas retirer la tête de moteur hors du corps de 
pompe. Faire pivoter la tête du moteur sur l’unité moteur en effectuant une légère 
pression afin que l’eau ne puisse pas fuir de la pompe.

ATTENTION ! Risque de dommages matériels !
8
���
	�����
����
��
������	��
	��
�	��2��	�$
����	�������	�����	�
19��	�	�

�������
Remplacer immédiatement les joints défectueux.

Salmson



-  Remettre les vis à six pans creux en place et les resserrer.
-  Le cas échéant, remonter la coquille d’isolation thermique.

 7.2 Raccordement électrique

DANGER ! Danger de mort ! 
En cas de raccordement électrique non conforme, il y a un danger de mort par 
choc électrique.
• Faire effectuer le raccordement électrique uniquement par des installateurs 
électriques agréés par le fournisseur d’énergie électrique local et 
conformément aux prescriptions locales en vigueur.
• Couper l’alimentation électrique avant tous les travaux !
• En ouvrant le couvercle de module sans autorisation et en retirant le film de 
protection, il existe un danger de choc électrique en cas d’effleurement des 
composants électriques ainsi que des contacts situés sous le film protecteur.

•  La nature du courant et la tension doivent coïncider avec les indications de la 
plaque signalétique.

=����
��
	���������
�
	�	���
��<
��	��	��������
��������^��
•  Alimentation réseau : L, N, PE.
=��<�����	���7��
	�������	���)*�#2�J�����
���	���
�	�
•  Mettre la pompe à la terre conformément aux prescriptions.
=����
��
	�����
��
����	�
��<
��	��	��������
���	�
����������^��� 

Un tournevis est nécessaire lors de cette opération.
=��8	�����
�
	�	�����	����'�	�

���9��	�	��	������	�
������
��	�Y>;�*�**+�����	�

)������������	���	����'�	���7	��
�����
1����
������	���
��
1����
�����	���
������
����	���	������
����Z����
	�����	�
1
��	����	�
	��
������

•  Pour la protection contre les gouttes d’eau et la décharge de traction au niveau du 
presse-étoupe PG, une ligne de raccordement d’un diamètre extérieur suffisant 
	������	�����	�����	7��k*/���Z�)2/�
��#Ywk�Z7)2/��

•  Lors de l’utilisation des pompes dans des installations dont la température d’eau 
	���������	��	�J��*�G<2���	�����	�
	�����
�
	�	������������	�J��������	���

���9��	�
posée.

•  La ligne de raccordement doit être posée de façon à ne jamais entrer en contact 
��	�������3���	��	�	�+
����	���	��
����
	��
��	�	���	�����	��
	��
�	���

=��8���
�������
��
	�����
��	�����{�����+�	�����J��	����
�
���	���	���J��
�����	�����
cas par cas.

8 Mise en service
AVERTISSEMENT ! Risque de dommages corporels et matériels ! 
Une mise en service non effectuée dans les règles peut conduire à des 
dommages corporels et matériels.
• Mise en service uniquement par un personnel qualifié !
• Selon l’état de fonctionnement de la pompe ou de l’installation (température 
du fluide véhiculé), toute la surface de la pompe peut devenir très chaude. 
Risque de brûlure en cas de contact avec la pompe !
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 8.1 Commande
8���
����
	�
	�����
��	��1	��	���	������	��
��
��
	��
����
	�����������	���
��

	���
����
���	��������	�
	��������	������
�����'�	��

 8.2 Remplissage et purge
�	������	������	���1����������
��
	�����6�	��
��	��	��4�	�����	�
1����
	����������	�
du rotor de la pompe s’effectue automatiquement après une courte durée de 
�
����
��	�	����<	�	�
���2������	�����	�
1����
��	��	�
	����������	�
���
�
��
�1��6�	����	�����	2����	����
�����	�
	��	���	�	�������	�����
����
��
	�����	�

{
���	���	��
��
��������	���
����
����
���	2������	��3��
�	��
������
����	2�	������
����
��
	�����	�	���������	����6��/��	�
�
	���8��
���	�
	����
�
����
��
	�����	��1��6�	�J�)*������	��	��	����������	������	��
��	�	���

�	��������
	�����	��������
	������	��
	��1��
����	���J�8;>��!��	����
�����	�'�	����
�
��	�����	�
���������	�
��������
����
��
	�����	��8	������������2������
��
��	�
�	���9��	����	��
���	����������	��
����
��
���
��
��������
4�	��
����	��)*������	����
���	�2�����
��	��1���9�	�	������	�	���

	�
1���	��	�
�������������	������
�	�	���
	��������	��	�����	�
	��1��
����	���J�8;>�
Ensuite, la pompe doit être remise en service via le réglage du type de régulation 
et de la hauteur manométrique, sinon le circulateur reprendra ses paramètres par 

�������������	�
�����	��

�;w#��4;���8���
����
��
	�����	����
���
�$	�����
1������	���1�������������
�������
������	�
���
�
��
	�����
��	��;��	��	��	��	�������	�	�
����
	�����	���	��3��6�	�
de chauffage.

 8.3 Réglage du type de régulation ( Fig. 2a, 2b) et de la hauteur manométrique
4�	��
����
��
���
��
���������	��	��
	����	���
��	���	��3��
�	��
��	��
�
����
au type de régulation et de régler la hauteur manométrique souhaitée.

Réglage du type de régulation

��������	
�������
�����	��������	������	�	����	��
Le côté situé à gauche de la position médiane permet de régler la pompe 
�����	��

	�
	���������
�������

��������	
�������
�����	����
��
�	������	�	����	��
Le côté situé à droit de la position médiane permet de régler la pompe sur 
�	��

	�
	���������
�������

�;w#��4;��������	��
��	�
	��3�	��\8+��8�	����	������	�������	��
��	���!4\�
�
�	2��	��
��
���������	���9��	������������	���3��
�	��!2�!!�
��!!!������1���	��	������
en tant que points de repère pour le réglage de la valeur de consigne de la pompe. 
<	�������	��
��	��
�
���
���J��������	������
�����'�	��
�������	���������	�
	�
�
�������
��
1��	��
��	��\8+��82���	����	�����	���
	��	�
��	�	�������	�	�����

�����
	�)��|+��
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Réglage de la hauteur manométrique

8���
����
��
���
��
���������	��	��
1������	�������1��
����	���J�8;>����
���	���
	��
�����	������	��8	��3��
�	�&���(��1�����	�
����	��
��
��������	����
�����
������������	�
��
�
���
	�����
����
��

médiane, la valeur de consigne réglée augmente pour le type de régulation réglé. 
8�����	���
	��
�����	������	�
�����	��
��'�	��	��
��
��	������	���	��
��	���
��
	�
����
����
����
���	��8	�������	��1	��	���	���������
	�*2)���

����	��
��
���������1	���������
������	�
����,��	�
�
	�2��1��
����	���
�����
�	�/��
��2������������	������������	����
���	�����	��	��8	��3��
�	� 
&���(��1��	����

Réglage d’usine : ��k��7�������

REMARQUE : Tous les réglages et affichages sont conservés en cas de coupure 
d’électricité.

9 Entretien
DANGER ! Danger de mort !
En cas de travaux sur les appareils électriques, il y a un danger de mort par choc 
électrique.

•  Pour tous les travaux d’entretien et de réparation, il faut mettre la pompe hors 
tension et la protéger contre toute remise en marche intempestive.

=���	���������������	�����	����'�	�'��������	������������J������	���	������	��
	�
raccordement endommagés.

AVERTISSEMENT ! Danger dû à un champ magnétique puissant !
Un champ magnétique puissant reste toujours à l’intérieur de la machine et 
peut en cas de démontage inadéquat provoquer des dommages corporels et 
matériels.

•  En principe, le retrait du rotor hors du carter du moteur doit uniquement être 
effectué par du personnel qualifié.

•  Si l’unité comportant la roue, la flasque et le rotor doit être retirée du moteur, les 
personnes portant des appareils médicaux tels que des stimulateurs cardiaques, 
des pompes à insuline, des prothèses auditives, des implants ou autre sont 
���������6�	�	���	7�
��	���<	����	���	����5�	������
��2�
	����	����	������	��
��
des dommages matériels sérieux. Pour ces personnes, il faut pour chaque cas 

��	������	���������
��
	������
	���	�
����������

 Lorsqu’il est monté, le champ magnétique du rotor est amené dans le circuit 
�	��
�������'�	�
���
�	����!���13���

�������
	��������������'�	�

����	���	�
en dehors de la machine. 

� 4�	��
����	��������7�
1	���	��	��	��
	���������
��	��	�����2��
��	��	��������	�����
�
��	��
��
����	�������������	�&�w
����	�	������
�
	�	�����	����'�	�(��8��
mise en marche de la pompe doit être effectuée selon le chapitre  
&�w��	�	���	����	�(�
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10 Pannes, causes et remèdes
Avant toute intervention METTRE HORS TENSION le circulateur.

Messages d’erreur

Pannes Causes Remèdes
La pompe ne 
fonctionne pas alors 
qu’elle est alimentée 
en courant

������	���	����'�	�
��	���	�7 <
�����	���	��������	�

#��	��	�
	��	���
��
�������
pompe

Remédier à la coupure de la 
tension

La pompe émet des 
������

Cavitation provoquée par une 
pression d’entrée insuffisante

Augmenter la pression d’entrée 
du système dans la plage 
�
�������	
Vérifier le réglage de la hauteur 
manométrique et la régler 
éventuellement sur une hauteur 
���������	

8	������	����	��	�
réchauffe pas

La puissance calorifique des 
surfaces de chauffe est trop 
�����	

Augmenter la valeur de consigne

Arrêter le fonctionnement ralenti

Régler le module de réglage sur 
����

N° de Code Dysfonctionnement Causes Remèdes
;*^ Sous-tension Alimentation électrique 

��������	�����
�������	
Vérifier la tension 
d’alimentation

;*/ Surtension Alimentation électrique 
côté réseau trop élevée

Vérifier la tension 
d’alimentation

;*� Mode générateur Le système hydraulique 
de la pompe est 
traversé par le flux, la 
pompe n’est cependant 
pas sous tension

Vérifier la tension 
d’alimentation

;*)* Blocage �
�
����
'�� Faire appel au service 
après-vente

;)) Fonctionnement à sec Présence d’air dans la 
pompe

Y�����	�����'�������+���
pression de l’eau

;,) Surcharge Moteur dur Faire appel au service 
après-vente

;,Z Court-circuit Intensité moteur trop 
élevée

Faire appel au service 
après-vente

;,/ w��	�	���
�����+�
�
�����	

�
�����	�
��	���	�7 Faire appel au service 
après-vente

;Z* Température du 
module > à la normale

Intérieur du module 
trop chaud

Vérifier les conditions 

1���������
�����/�,�

;Z� Module défectueux Composants 
électroniques

Faire appel au service 
après-vente
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11 Élimination
Une élimination réglementaire et un recyclage approprié de ce produit permettent 
de prévenir les dommages causés à l’environnement et les risques pour la santé.
)���
����1���������
��
����

����	��
	����6�	�2�����	����	����7��
�������
1���������
� 
����
	�
���	��2������'�	��
�������	��
,���
���
�������	�
1���
�����
��������1���������
������
����	�
����

���2�
    s’adresser à la municipalité, au service de collecte et de traitement des déchets  
    ou au point de vente où le produit a été acheté.

Sous réserve de modifications techniques.
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1 General

 1.1 About this document
The language of the original operating instructions is English. All other languages 
of these instructions are translations of the original operating instructions.
These installation and operating instructions are an integral part of the product. 
They must be kept readily available at the place where the product is installed. 
Strict adherence to these instructions is a precondition for the proper use and 
correct operation of the product.
These installation and operating instructions correspond to the relevant version of 
the product and the underlying safety standards valid at the time of going to print.
EC declaration of conformity:
A copy of the EC declaration of conformity is a component of these operating 
instructions.
If a technical modification is made on the designs named there without our 
agreement, this declaration loses its validity.

2 Safety
{�	�	�
�	����������������
����
���������������
�����
��������������	��
�	�	
�
to during installation, operation and maintenance. For this reason, these 

�	����������������
�������2�����
�������2��	��	�
��3���	��	����	��	�����������
�
��	��	��
�����	���	�������+
�	���
���	�
�	�����������
����
��
������
������!�����
not only the general safety instructions listed under the main point “safety” that 
������	��
�	�	
��
��������
���	���	��������	�3����������
��������
���	���3��
���
�����
	
���
	����	��
��
�����������
�����

 2.1 Indication of instructions in the operating instructions

Symbols:

�	�	����
���	���3��
�

Danger due to electrical voltage

Note

Signal words:

DANGER! 
Acutely dangerous situation. 
�
��
��	�����	��	���������
	����
����	��
����	��
���
����$���	��

WARNING! 
{�	���	����������	����	��
������$���	�����������1������	���������	��
������$��3��
�
�	��
��������
����	������������
�����
�����
���	���
	
�
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CAUTION! 
{�	�	�����������
��
����������	���

���+�������<����
�1������	�������
����	��
���	�
��

��������
�����	������������
�����
�����
���	���
	
�

��{;��4�	�������
�����
��
�����
�������	���

�����!��
��������	���
���
��
�����	�
��
��	���
Information applied directly to the product, such as:

=��
��	���
��
���
����
�����
�2
•  identifiers for connections,
•  name plate,
=����
��������������	�2
���������	��������3��
����	
��������
��	������������3��	����	��
�
���
��

 2.2 Personnel qualifications
The installation, operating and maintenance personnel must have the appropriate 
'����������
����
��������
����#�	��
���	��
��������32��	����
���	�	�	��	���
�
�
���
�����
����	��	��
��	����	��
��	�	����	
��3���	�
�	���
���!����	��	��
��	��
��	��
������
��	���
��
����	��	�	����3���
��	
�	2���	3���	��
��	������	
���
�
��������	
��{���������	����
������	
�����	�	����3��3���	�����������	��
����	�
product at the request of the operator.

 2.3 Danger in the event of non-observance of the safety instructions
�
��
��	�����	�
����	����	�3����������
��������	�������������
����$��3��
��	��
���
��
�
����	��
���	�	����
��	�����
���	���

���+��������
��
��	�����	�
����	�
safety instructions results in the loss of any claims to damages.
!��
	����2��
��
��	�����	����2��
��	7����	2��	����������	��
��
�����������

=��>���	���
��	��
�����
��	�	�������2��	�����������
�����	��
�
�����������	��	��
•  Damage to the environment due to leakage of hazardous materials.
•  Property damage.
=��������	�
�����
��������

���+�����������
���
•  Failure of required maintenance and repair procedures.

 2.4 Safety consciousness on the job
The safety instructions included in these installation and operating instructions, 
��	�	7�����������
�����	������
����
������
	�����	�	���
���
�	��	���������3�
���	������
�����2�
�	���������
����	�3��	������
���
����	�
�	���
����	��
��	�
�
����	
������

 2.5 Safety instructions for the operator
{������������	�����
�����	�
	
��
����	��3��	��
���������
��������
�	���������	
��	
�
��3�����2��	��
�3�
���	���������������	�2�
�������
��	7�	��	��	���
���
��	
�	2�
���	�����	3����	��		�����	�����	�����
��
�����������
���
��	��������	�
����	�
��������	��3����	��
���	��
�����	��
����	������	�3�
<���
�	����
��
��	����	����	
��
�	����	��������	3�

��
�����3��������	���������	�

=��!���
��
���
�
��
��
�	����
����	���

���+��	�������	�
��
���"��
�2��
�����	����	��
������	����	���
�����
���	�����������
�������
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��	����	���	����!;<2�Y>;�	�������
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�����	��������	��
�	�	
�
to.

 2.6 Safety instructions for installation and maintenance work
{�	�
�	���
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 2.7 Unauthorised modification and manufacture of spare parts
4�����
���	
��

�������
����
�����������	�
������	���������������������	����	�3�

����	���

���+�	��
��	����
���������	��
�
���	�����������	�1��
	�������
���
regarding safety.
w

�������
����
���	���

������	�
��3��	��������	����	���
��������
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����������	����������������	���������
����	��
��	������
���	
��3���	�����������	��
	����	����	�3��{�	���	�
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��	����������������
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����������3��
���
��	'�	������
events.

 2.8 Improper use
The operating safety of the supplied product is only guaranteed for conventional 
��	�������
�
���	�������	���
��^�
����	�
�	����������������
����{�	�����������	��
�����
���
����
�����������
	��
��	7�		
���
�	���	����	
������	������
��	+
����
sheet.

3 Transport and interim storage
Immediately after receiving the product:

•  Check the product for damage in transit
=��!����	�	�	���
��
����	�����������2����	���	��	�	����3���	����������	��
����
����

��	������������	��	��	����	����	��������

CAUTION! Risk of damage to property!
Incorrect transport and interim storage can cause damage to the product.
=��{�	��������
��
��	���
�	��	
���
���
�����	2���
�����
��	���������
����	�
�	�
to impact during transport and interim storage.
=��{�	�
	���	�������
���	�	7�
�	
��
��	��	�����	��
����
	���	�����	�
��B)*G<��
�
W/*G<�

English
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4 Applications
{�	����������
�������������	���!4\��
�	��	��	����	�
	����	
��
���
�����	��
�	�������3��	�����
�
��	�����������3��	���������
�������3�����������
���	�
��
���
#���
�	
�����
����	��	���������	��������
�
���	������Y>!�,*Z/2����	�+��3�
��
��7���	��������7��������
�
����7��)�)��!����3�
������

	
2���	�
	���	�3�
����
����	�
�����������	��
��	��	
����
�
�����
���	�����	������
���32�
	�	�
����
����	�
mixing ratio percentage.
!��	�
	
���	����
������
	���
��
�������	�	����������
���
Any other use is regarded as incorrect use.

5 Product information

 5.1 Type key

��!4\��
�	�^*�,/+)_*

��{�	��	���������
���
���	�����	�����������
������;;!�b�*2,*

 5.3 Scope of delivery
=�������W�����	���W������
���
��	��
��
•  Installation and operating instructions.

PRIUX High-efficiency pump
home Residential application
^* k	�
����*��|+�
,/ ND Threaded connection
)_* Port-to-port dimension

5.2   Technical data
Connection voltage )�}�,Z*�Y�~�)*��2�/*+�*�k"
Protection class IP See name plate
���	���	��	�����	�������7������	��
�	��	�����	�
��W^*G< B)*�G<��
�W�/�G<

���	���	��	�����	�������7������	��
�	��	�����	�
��W,/G< B)*�G<��
�W))*�G<

w�7������	����	��	�����	 B)*�G<��
�W^*�G<
Max. operating pressure �����

w�������	����	����	���W�/�G<+W))*�G< *2Z����+)2*����

EEI See name plate*
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6 Description and function

 6.1 The pump
{�	������������)���
�������
�����3
��������3��	�2�������
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 6.2 Functions
#���������
��������	��	�2��������	
�
��
	�������	
���������	�����	�
�	���������
��

!��
�	��������

	2���	�����	����
�	���
�������
����������
�����3	
�

��	����	�����	���
���������	
2���	�8;>�
�����3���
�����	�
	���	�3�
head in m.

  Control mode
  ��������	
�������
���	��������	������:

The differential-pressure setpoint H is increased linearly over the 
�	�����	
��
���	���
������	��	��		���k���
�k�������,���
{�	�
���	�	��������	����	��	�	���	
��3���	����������
$���	
��
���	�

corresponding differential-pressure setpoint. This control mode is especially 
��	��������	�������3��	����������
���
��2�����	���	���
���
��	�������	���	��
�������
valves are reduced.

  ����
��
	
�������
���	��������	������:
The differential-pressure setpoint H is kept constant over the permitted 
�
���	���
������	������	��	��
���	�	��������	����	��	��
��������
���	�
��7��������������	�������,���� 

Salmson recommends this control mode for underfloor-heating circuits or older 
�	�������3��	������������	���"	
����	������	�������
���������������
���������
�
�����	���	����	��3��	������	2�	�����
��	�������	�������

  Bleeding function
{�	���		
����������
��������)*������	�����	����������
���#��	��)*������	�2�
��	��������
�����
��
	�����
���������

	������������
����	
��3���	�
��

�	�����
����	�8;>�
�����3���������.

� � #��	����	���		
������
�	��2���	�
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	���	�3��	�
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�����������	��	�	��	
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���	�������	���������
�
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English
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7 Installation and electrical connection
DANGER! Danger of death!
Incorrect installation and electrical connection can result in
fatal injury.
• Installation and electrical connection may only be carried out by qualified 
personnel and in accordance with the applicable regulations!
• Adhere to regulations for accident prevention!

 7.1 Installation
=�����3�����������	���������	�������	�
������
��
�
	������
��������		���
���	�	
�

��
2�����	�	����32���	����	��3��	�������		�������	
����
����
=��!���������	������������	�
��3����	�����	�����	��
��	��3�����	���
����
�
�����������
=����	������������������	��		
�
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�	���3��	��2���	����	�3������3�������������
���

�����	���
����	�������>!��;��),_,_��
=��!���������	�������	�������	�����
�

�����	���
����	�������
����������	����
�����	�

pump replacement.
����	��
�������������
���
��������3��	���������	������
��
����
��
���	��
���
��

module.
-  To do this, align the upper gate valve laterally.
=��!����	�������������
���
��2����	����	��������	�������
�
����
���	��

��	���	��
��

insulated. The condensate-drain openings must remain uncovered.
=��!��������������	��
�	��������	
�
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���	�������
�
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�
���
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�	����	����	������	7��
�����	��2
-  Turn the motor housing, including control module.
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CAUTION! Risk of damage to property!
{�	�����	����3��	�
����	
���	����	��
�
���
�������������	
���	����	�
	�	����	�
gaskets immediately.

������	����	����	������	7��
�����	�������������
������	����	��
-  If necessary, fit the thermal insulation shell.
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 7.2 Electrical connection

CAUTION! Danger of death! 
A fatal shock may occur if the electrical connection is not made correctly. 
• Only allow the electrical connection to be made by an electrician approved 
by the local electricity supplier and in accordance with the local regulations in 
force. 
• Disconnect the power supply before any work. 
• If the module cover is inadmissibly opened and the front film removed, there 
is a danger of electric shock by touching the electrical components located 
inside and the contacts underneath the front film.

•  The current type and voltage must correspond to the details on the name plate.
=��<
��	�����	������
��<
��	��
��������^��
•  Mains connection: L, N, PE.
=��w�7����������������	��)*�#2���
����
��
•  Earth the pump according to the regulations.
=��>�������	���	������
��<
��	��
��������
�
���	�����������^��� 
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�������������3���������������
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�
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housing.

=��{�	�����������
����	����������������+�
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�����	��	��3������
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�
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����������

8 Commissioning
WARNING! Risk of injury and damage to property!
Incorrect commissioning can lead to injuries to persons and damage to 
property.
• Commissioning by qualified personnel only!
• Depending on the operating status of the pump or system (fluid temperature), 
the entire pump can become very hot. Touching the pump can cause burns!

 8.1 Operation
{�	���������
�	���	
���������	�����	�
�	���������
��
{������	�	���������
�����
��	����	�
	���	�3��	�
��

English
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 8.2 Filling and bleeding
�������
���		
���	��3��	���
��	���3��{�	�������
�
�������	���
�����3���		
��
automatically after a short time in operation.
k
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 8.3 Setting the control mode (Fig. 2a, 2b) and the delivery head
{
��	�	�����	��
���
���

	��3��
����
��	����	�
	���	
�
	���	�3��	�
2��������	�
����	���
��

Setting the control mode

��������	
�������
���	��������	�������	����	��
{�	�������
����	��
���
���

	����������	��
����	��	���
����	���

�	�
position.

����
��
	
�������
���	��������	�������	����	��
{�	�������
����	��
���
���

	����������	��
����	�������
����	���

�	�
position.

��{;��!�����\8+��8��3�	����������	����	
��3�����!4\��
�	2���	�����	���
������
�	��
�	
��
���	������2��	�
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������
�����	�	���
����	�����	��
��������{���������	�
used as a reference point for setting the pump setpoint. This setting corresponds 
�
���	���������
	���	�3��	�
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��	�	�3���������������	�
�����\8+��8�����2������
��	����	�"	�
�
	���	�3��	�
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���	���
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Setting the delivery head
��	����	�����	���
���������	
2���	�8;>�
�����3������	���
���	��	��
������	��
�����{�	������3��
�������������!����	�����	���
���������	
�
from the middle position to the left or to the right, the set setpoint 
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��	������������

Factory setting: ��k��7�������

NOTE: All settings and displays are retained if the mains supply is interrupted.

9 Maintenance
DANGER! Danger of death!
A fatal shock may occur when working on electrical equipment.

=��{�	��������
��
��	�	�	��������3���
���	
���
��	���	
���������������
���	
��������

��
��������3������	����	�
���	������
���

=��#�3�
����	��
���	��
��	����������	���
��
�����3���	��	�����	
��3���'������	
�
electrician only.

WARNING! Danger due to strong magnetic field!
Inside the machine there is always a strong magnetic field that can cause injury 
and damage to property in the event of incorrect dismantling.

=��!�����
��3��	�����	
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����	���	��
�
���	�
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����	��
�
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�������3�'������	
�
personnel!
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hearing aids, implants or similar are at risk. Death, severe injury and damage to 
��
�	��3���3��	���	��	�������
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core. There is therefore no harmful magnetic field outside the machine. 
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��	���
��������	����������
����	�
pump according to the “Commissioning” chapter.
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10 Faults, causes and remedies
SWITCH OFF the pump before any operation.

Fault signals

Faults Causes Remedies
Pump is not running 
although the electrical 
�
�	�������3����
������	
�
�

Electrical fuse defective Check fuses

Pump has no voltage �	�
��	���	��
�	�����	������
�

Pump is making noises Cavitation due to insufficient 
suction pressure

Increase the system suction 
��	����	����������	��	��������	�
range
Check the delivery-head setting 
��
��	������
����
�	���	��������
necessary

Building does not get 
����

Thermal output of the heating 
������	������

��
�

Increase setpoint

�������
����	������
�	����
�

�	���
���
���

	��
�����

Code Number Faults Causes Remedies
;*^ Undervoltage �
�	�������3��

��
��

on mains side
Check mains voltage

;*/ Overvoltage �
�	�������3��

������
on mains side

Check mains voltage

;*� Generator operation ���	�������
�����
through the pump 
�3
�������2���� pump 
has no mains voltage

Check mains voltage

;*)* Blocking �
�
����
��	
 Contact customer
service

;)) Dry run Air in the pump <�	������	��'������3+
pressure

;,) Overload Sluggish motor Contact customer
service

;,Z Short-circuit Motor current too
high

Contact customer
service

;,/ <
��������+
���
���

���
����
	�	����	 Contact customer
service

;Z* Module overheat Module interior too 
����

Check operating 
�
�
���
������/�,�

;Z� Module defective Electronic components Contact customer
service
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11 Disposal
>����	��
���	�	����
��	�����
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�����	�������	���
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disposal and appropriate recycling of this product.
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    product.
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���	���

����

Technical information subject to change without prior notice!
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1 Generalità

 1.1 Informazioni sul documento
Le istruzioni originali di montaggio, uso e manutenzione sono redatte in lingua 
inglese. Tutte le altre lingue delle presenti istruzioni sono una traduzione del 
documento originale.
Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manutenzione sono parte integrante 
del prodotto e devono essere conservate sempre nelle sue immediate vicinanze.  
La stretta osservanza di queste istruzioni costituisce il presupposto per l’utilizzo 
adeguato ed il corretto funzionamento del prodotto.
Queste istruzioni di montaggio, uso e manutenzione corrispondono all’esecuzione 
del prodotto e agli standard di sicurezza validi al momento della stampa.
Dichiarazione CE di conformità:
Una copia della dichiarazione CE di conformità è parte integrante delle presenti 
istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.
In caso di modifica tecnica non concordata con noi dei tipi costruttivi ivi specificati 
la presente dichiarazione perderà ogni efficacia.

2 Sicurezza
Le presenti istruzioni contengono informazioni fondamentali da rispettare per il 
�
������
2�����
�	���������	�"�
�	�
	����


��
�
Devono perciò essere lette e rispettate scrupolosamente sia da chi esegue il 
�
������
2�����
����	��
���	��	����
��
��	�	��	+��	��
�	�
Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in generale, devono essere rispettati tutti 
i punti specificamente contrassegnati.

 2.1 Contrassegni utilizzati nelle istruzioni

Simboli:

����
�
�
���	���
�
��	�	���


Pericolo dovuto a tensione elettrica

Nota:

Parole chiave di segnalazione:

PERICOLO! 
Situazione molto pericolosa. 
L’inosservanza può provocare infortuni gravi o mortali.

AVVISO! 
������
�
�������������
�������	���1��	��	��8�����
���
���	�����"�
�	��#����
����
����
�1	�	�������
�������J�
�����
����	����������	��
���������
�
����������
��	����"��
��
questo avviso.
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ATTENZIONE! 
;����	����������
�
��
���	�����	��
�
	����
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+
	��1�������
��8�����
���
��
�	�����"�
�	��#��	�"�
�	��������	����	�������
��������J�
�����	���	�
��������	���������
prodotto in caso di mancata osservanza di questo avviso.

��{#��4�1��
���"�
�	�����	��	���1�����""
�
	����


��
���	����������	��
��������
difficoltà.
I richiami applicati direttamente sul prodotto, quali ad es.

•  freccia indicante il senso di rotazione,
•  contrassegni per attacchi,
•  targhetta dati pompa,
•  adesivi di avviso, devono essere sempre osservati e mantenuti perfettamente 

�	��������

 2.2 Qualifica del personale
Il personale addetto a montaggio, impiego e manutenzione deve disporre 
dell’apposita qualifica richiesta per questo tipo di lavori.
81��	��	�
	�	�������������	�
	��	��	��
��������J2�
	��	��
��	�	�"	�	�
	����
supervisione del personale. Se non dispone delle conoscenze necessarie, il 
personale dovrà essere addestrato e istruito di conseguenza. Ciò può rientrare, 
se necessario, nelle competenze del costruttore del prodotto, dietro incarico 
dell’utente.

 2.3 Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza, oltre a mettere in pericolo le 
�	��
�	2���¡��
�������	���������������	���1����	��	�	�
���	�����	������


��
��!��
mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza implica la perdita di qualsiasi diritto 
al risarcimento dei danni.
Le conseguenze dell’inosservanza delle prescrizioni di sicurezza possono essere:

=���	���
����	���	��	��
�	��
��	��	�������	�
�	���	�	������2��	��������	�����	��
�
����2
=������������	���1����	��	�

��������	�
����
���
����"	��	���
�
�	2
•  danni materiali,
•  mancata attivazione d’importanti funzioni del prodotto o dell’impianto,
•  mancata attivazione delle procedure di riparazione e manutenzione previste.

 2.4 Lavori all’insegna della sicurezza
Devono essere osservate le norme sulla sicurezza riportate nelle presenti istruzioni 
di montaggio, uso e manutenzione, le norme nazionali in vigore, che regolano la 
prevenzione degli infortuni, nonché eventuali norme interne del gestore, in merito 
al lavoro, al funzionamento e alla sicurezza.

 2.5 Prescrizioni di sicurezza per l’utente
��	��
������	����
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	������
���	��	�	������""��
�
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��
	��	��	�"��	+
��
�
��	�"�2����	�
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��	�����	�
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�
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�������
����	���
�
��'�	��1������������"�
������
come utilizzare l’apparecchio.
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!���������
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�
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��
��
l’apparecchio.
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��
+
impianto, provvedere sul posto ad una protezione dal contatto dei suddetti 
componenti.
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��1���
��	�	�
����������	���	��	��
�	�	��1����	��	�����	����	��	�
disposizione in vigore presso il rispettivo paese.

•  Prevenire qualsiasi rischio derivante dall’energia elettrica. Applicare e rispettare 
tutte le normative locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le prescrizioni delle 
aziende elettriche locali.

 2.6 Norme di sicurezza per operazioni di montaggio e manutenzione
Il gestore deve assicurare che le operazioni di montaggio e manutenzione siano 
	�	����	�
���	��
���	����
��""��
�	�'���������
���	��������	��
����	����	��	��	�
presenti istruzioni.
Tutti i lavori che interessano il prodotto o l’impianto devono essere eseguiti 
	���������	��	��������
�
�����������J���	���1���	��
�
	����
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assolutamente necessario rispettare la procedura descritta nelle istruzioni di 
montaggio, uso e manutenzione.
Tutti i dispositivi di sicurezza e protezione devono essere applicati nuovamente o 
rimessi in funzione istantaneamente al termine dei lavori.

 2.7 Modifiche non autorizzate e parti di ricambio
w
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costruttore in materia di sicurezza.
Eventuali modifiche del prodotto sono ammesse solo previo accordo con il 
�
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�	��!��	""��
���������
�
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������
��""����
����
������
�	�
sono parte integrante della sicurezza delle apparecchiature e delle macchine. 
L’impiego di parti o accessori non originali fa decadere la garanzia per i danni che 
ne risultano.

 2.8 Condizioni di esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento del prodotto fornito è assicurata solo in caso di 
utilizzo regolamentare secondo le applicazioni e condizioni descritte nel capitolo 
^�
	��������	��!����
��������	��������	�����������
�������	�������
�
+�
���
�
�����
��
possono essere superati in nessun caso.
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3 Trasporto e magazzinaggio
�����
�
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�
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•  In caso di danni dovuti al trasporto intraprendere le misure dovute presso lo 

spedizioniere entro i termini corrispondenti.

ATTENZIONE! Pericolo di danni materiali
Il trasporto e il magazzinaggio eseguiti in modo improprio possono provocare 
danni materiali al prodotto.
• Proteggere la pompa durante il trasporto e il magazzinaggio da umidità, gelo e 
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4 Campo d’applicazione
Le pompe di ricircolo della serie PRIUX home sono concepite per impianti 
di riscaldamento ad acqua calda e sistemi simili con portate che variano 
�
�����	�	��	��!�����
�����	�����
�
���'���
��������
��	��
��	�
�

�Y>!�,*Z/2�
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correggere i dati di portata della pompa in proporzione alla maggiore viscosità, in 
funzione del titolo della miscela percentuale.
Il campo d’applicazione prevede anche l’osservanza delle presenti istruzioni.
Qualsiasi altra applicazione è da considerarsi impropria.

5 Dati e caratteristiche tecniche
 5.1 Chiave di lettura

��!4\��
�	�^*�,/+)_*

* !�������	��
�
�����	���	��
��	��������
���
�����¢�	�����	����6�;;!�b�*2,*

PRIUX Pompa ad alta efficienza
home Applicazione residenziale
^* ��	���	�"����*��|+�
,/ Diametro nominale
)_* Interasse di montaggio

5.2   Dati tecnici
Tensione di alimentazione )�}�,Z*�Y�~�)*��2�/*+�*�k"
Grado di protezione IP vedi targhetta dati pompa
Temperature dell’acqua ad una 
�	��	�����������	��	���7��W^*�G< B)*�G<���W�/�G<

Temperature dell’acqua ad una 
�	��	�����������	��	���7��W,/�G< B)*�G<���W))*�G<

{	��	�����������	��	���7� B)*�G<���W^*�G<
Pressione max. d’esercizio. ������
Pressione min. di alimentazione ad 
W�/�G<+W))*�G< *2Z����+)2*����

EEI vedi targhetta dati pompa*
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 5.3 Fornitura
=���
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��������
�
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���	���W��������W��
��	��
�	�
•  Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.

6 Descrizione e funzionamento

 6.1 Descrizione del prodotto
8���
����������)��6��
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���������	����
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2�����
�
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�
�	�������
�
con rotore a magnete permanente e un modulo di regolazione elettronico con 
convertitore di frequenza integrato.
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 6.2 Funzioni
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tutte le funzioni.
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m.

  Modo di regolazione
  "�������#�	
�	���������	���������	������:

Il valore di consegna della differenza di pressione viene aumentato 
���	���	��	�������k�	�k��	������
�
���
�������
��	����
�������,����!��
valore della differenza di pressione generata dalla pompa viene regolato 

su quello di consegna impostato. Questo modo di regolazione è particolarmente 
adatto per impianti di riscaldamento con radiatori poiché il rumore di flusso sulle 
valvole termostatiche viene ridotto.

  "�������#�	
�	���������	���
��
�	������:
Il valore di consegna della differenza di pressione H viene mantenuto, 
all’interno del campo di portata consentito, costantemente sul valore di 
�
��	�������
����
����
������������������	����������������������,���

Salmson consiglia questo modo di regolazione per i sistemi di riscaldamento 
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dimensioni, ma anche per tutte le altre applicazioni che non presentano curve 
������	�������	�
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  Funzione di aerazione
8��
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�����	�����	�
viene segnalata dal lampeggiare dei segmenti centrali dell’indicatore LED.
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  Concluso il ciclo di aerazione, per poter avviare la pompa occorre selezionarne e 
impostarne il modo di regolazione desiderato e la prevalenza.

7 Installazione e collegamenti elettrici
PERICOLO! Pericolo di morte!
L’installazione e l’esecuzione dei collegamenti elettrici eseguite in modo 
improprio possono essere fonte di pericoli mortali.
• Far eseguire l’installazione e i collegamenti elettrici solo da personale 
specializzato e in conformità alle normative in vigore!
• Osservare le norme per la prevenzione degli infortuni!

 7.1 Installazione
•  L’installazione deve essere eseguita solo dopo che tutti i lavori di saldatura e 
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o lo smontaggio.
•  Per il montaggio nella mandata di impianti aperti la mandata di sicurezza deve 
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•  Montare le valvole d’intercettazione a monte e a valle della pompa, per 

semplificare un eventuale sostituzione della pompa.
-  Eseguire il montaggio in modo che le eventuali perdite d’acqua non gocciolino sul 

modulo di regolazione.
-  A tale scopo allineare lateralmente la valvola d’intercettazione superiore.
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•  Eseguire il montaggio in assenza di tensione meccanica con il motore della pompa 
�
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•  Le frecce sul corpo pompa e sul guscio isolante indicano la direzione del flusso.
•  Se la posizione di montaggio del modulo deve essere modificata, ruotare il corpo 

del motore come descritto di seguito:
-  facendo leva con un cacciavite sollevare il guscio termoisolante e rimuoverlo,
-  svitare le viti a esagono cavo,
-  ruotare il corpo del motore incluso il modulo di regolazione.

NOTA: Ruotare la testa del motore prima di riempire l’impianto. Quando si 
ruota la testa del motore a impianto riempito non estrarla mai dal corpo pompa. 
Applicando una leggera pressione sull’unità motore ruotare la testa del motore in 
modo da impedire la fuoriuscita di acqua dalla pompa.

ATTENZIONE! Pericolo di danni materiali!
��
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immediatamente le guarnizioni difettose.

-  Avvitare e serrare le viti a esagono cavo.
-  Eventualmente applicare il guscio termoisolante.
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 7.2 Collegamenti elettrici

PERICOLO! Pericolo di morte! 
In caso di collegamenti elettrici eseguiti in modo improprio sussiste il pericolo 
di morte in seguito a folgorazione.
• Far eseguire i collegamenti elettrici solo da un elettroinstallatore autorizzato 
dall’azienda elettrica locale e in conformità alle prescrizioni locali in vigore.
• Prima di ogni intervento staccare la tensione di alimentazione.
• In caso di apertura impropria del coperchio del modulo e rimozione della 
pellicola frontale sussiste il pericolo di scossa elettrica se si toccano i 
componenti elettrici installati all’interno e i contatti al di sotto della pellicola.

•  Il tipo di corrente e la tensione devono corrispondere alle indicazioni riportate sulla 
targhetta dati pompa.
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•  Alimentazione di rete: L, N, PE.
=���������	���7���)*�#2������
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•  Mettere a terra la pompa come prescritto.
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A tale scopo è necessario un cacciavite.
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mediante un cavo di collegamento fisso provvisto di una spina o di un interruttore 
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•  Per la protezione contro lo stillicidio e la sicurezza contro tensioni meccaniche 
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è necessario impiegare un cavo di allacciamento resistente al calore.

•  Posare il cavo di allacciamento in modo da evitare qualsiasi contatto con le 
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semiconduttore.

8 Messa in servizio
AVVISO! Pericolo di danni a persone e a cose! 
Una messa in servizio impropria può provocare lesioni e danni materiali. 
• Fare eseguire la messa in servizio solo da personale tecnico qualificato! 
• A seconda dello stato di funzionamento della pompa o dell’impianto 
(temperatura del fluido) la pompa può diventare molto calda. Pericolo di ustioni 
al contatto con la pompa!

 8.1 Impiego
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 8.2 Riempimento e aerazione
Riempire e sfiatare correttamente l’impianto. Un’aerazione del vano rotore pompa 
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la routine di aerazione.
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ed è visualizzata dall’accendersi alternato dei singoli segmenti orizzontali 
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segnalata dal lampeggiare dei segmenti centrali dell’indicatore LED.
Dopo per riavviare la pompa occorre nuovamente impostare il modo di regolazione 
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NOTA: La funzione di aerazione rimuove l’aria accumulatasi nel vano motore della 
pompa. Questa funzione non agisce sul sistema di riscaldamento.

 8.3 Impostazione del modo di regolazione (Fig. 2a, 2b) e della prevalenza
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impostare la prevalenza desiderata.

Impostazione del modo di regolazione
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A sinistra rispetto alla posizione centrale la pompa viene impostata sul 
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A destra rispetto alla posizione centrale la pompa viene impostata
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come punto di riferimento per l’impostazione del valore di consegna della pompa 
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Impostazione della prevalenza

����

������
�������������	������
2��1��
����
�	�8;>��������""�����
���
�	����
����
�
���
��	����
	�����
�����������	�
	��������
�
������
��
���

�����������	������
�
������
��"�
�	��	�����	��	��
����������

o verso destra, si aumenta il valore di consegna impostato per il rispettivo modo 
di regolazione. Per ridurre il valore di consegna riportare nuovamente il pulsante 
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Impostazione di fabbrica: ��k��7�������

NOTA: Se l’alimentazione di rete viene interrotta, tutte le impostazioni e 
visualizzazioni non vanno perdute.

9 Manutenzione
PERICOLO! Pericolo di morte!
Durante i lavori su apparecchi elettrici sussiste pericolo di morte in seguito a 
folgorazione.

•  Per tutti i lavori di manutenzione e riparazione è necessario disinserire la tensione 
della pompa e assicurarla contro il reinserimento non autorizzato.

•  I danni presenti sul cavo di allacciamento devono di regola essere eliminati da un 
elettricista qualificato.

AVVISO! Pericolo per campo magnetico elevato!
All’interno della macchina si crea sempre un campo magnetico elevato che può 
causare lesioni o danni in caso di smontaggio improprio.

•  In linea di principio la rimozione del rotore dal corpo del motore può essere 
effettuata solo da personale specializzato autorizzato!

•  L’estrazione dal motore del gruppo costituito da girante, scudo e rotore è molto 
pericolosa, soprattutto per persone che usano ausili medici, quali pace-marker, 
pompe d’insulina, apparecchi acustici, impianti o simili. Ne possono conseguire 
morte, gravi lesioni corporali o danni materiali. Per queste persone è comunque 
necessaria una dichiarazione della medicina del lavoro.

 A installazione avvenuta, il campo magnetico del rotore viene condotto nel 
circuito metallico del motore. In tal modo, esternamente alla macchina, non si 
percepisce alcun campo magnetico pericoloso per la salute. 

 A installazione avvenuta, il campo magnetico del rotore viene condotto nel 
circuito metallico del motore. In tal modo, esternamente alla macchina, non si 
percepisce alcun campo magnetico spericoloso per la salute.
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10 Guasti, cause e rimedi
Prima di ogni intervento, METTERE FUORI 
TENSIONE LA POMPA.

Guasti Cause Rimedi
La pompa non 
funziona con 
l’alimentazione di 
corrente inserita

�������	�	�	�����
�
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�
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���
����	�����������

La pompa è priva di tensione Eliminare l’interruzione 
dell’alimentazione di tensione

La pompa è rumorosa Cavitazione a causa di 
pressione di mandata 
insufficiente

Aumentare la pressione di 
ingresso del sistema entro il 
campo consentito
Controllare l’impostazione della 
prevalenza ed eventualmente 
impostare un prevalenza più 
�����

L’edificio non si scalda Potenza termica dei pannelli 
��
��������
��
������

Aumentare il valore di consegna

Disinserire il funzionamento a 
regime ridotto

Regolare il modulo di regolazione 
�������
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Segnalazioni di blocco

N. codice Guasti Cause Rimedi
;*^ Sottotensione Tensione di 

alimentazione lato 
alimentazione troppo 
�����

Controllare la tensione 
di rete

;*/ Sovratensione Tensione di 
alimentazione lato 
alimentazione troppo 
alta

Controllare la tensione 
di rete

;*� Funzionamento 
�������

Il sistema idraulico 
delle pompe viene 
alimentato, la pompa 
però non ha tensione 
di rete

Controllare la tensione 
di rete

;*)* Bloccaggio �
�
�	���
����
 Richiedere l’intervento 
del Servizio Assistenza 
Clienti

;)) Funzionamento a 
secco

Aria nella pompa Y	�������	�'������J+�
pressione d’acqua

;,) Sovraccarico Durezza di 
azionamento del 
motore

Richiedere l’intervento 
del Servizio Assistenza 
Clienti

;,Z Corto circuito Corrente del motore 
troppo alta

Richiedere l’intervento 
del Servizio Assistenza 
Clienti

;,/ <
�����
+�
avvolgimento

Avvolgimento difettoso Richiedere l’intervento 
del Servizio Assistenza 
Clienti

;Z* Sovratemperatura del 
modulo

Vano interno del 
modulo troppo caldo

Controllare le 
condizioni di impiego 
���/�,�

;Z� Modulo difettoso Componenti elettronici Richiedere l’intervento 
del Servizio Assistenza 
Clienti
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11 Smaltimento
Con lo smaltimento e il riciclaggio corretti di questo prodotto si evitano danni 
����	������	���������	����������	��	��
���	�
)���������	������


��
�
��	���	����������
��	�

����	��
��	�J���������	�
�������	�
�� 
    smaltimento.
,���	�����	��
������
���"�
����	�����	�����
��������	��
��
��	��
2����
��	���� 
�������1����������"�
�	�������2����1������
�
���������	��
�
�������	�
��
�	�
	�� 
    prodotto.

Salvo modifiche tecniche!

Salmson
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1 Generalidades

 1.1 Acerca de este documento
El idioma de las instrucciones de funcionamiento originales es el inglés. Las ins-
trucciones en los restantes idiomas son una traducción de las instrucciones de 
funcionamiento originales.
Las instrucciones de instalación y funcionamiento forman parte del producto y, 
por lo tanto, deben estar disponibles cerca del mismo en todo momento. Es total-
mente indispensable respetar estas instrucciones para poder hacer un correcto 
uso del producto de acuerdo con las normativas vigentes.
Las instrucciones de instalación y funcionamiento se aplican al modelo actual del 
producto y a las versiones de las normativas técnicas de seguridad aplicables en el 
momento de su publicación.
Declaración de conformidad CE:
La copia de la “Declaración de conformidad CE” es un componente esencial de las 
presentes instrucciones de funcionamiento.
Dicha declaración perderá su validez en caso de modificación técnica de los tipos 
citados en la misma no acordada con nosotros.

2 Seguridad
Estas instrucciones de instalación y funcionamiento contienen indicaciones 
�£������'�	�
	�	�£���	�	��	�	����	����
�����	�������������%�2������
����	��
�3�
����	����	��
�
	������	�����
��	��	��
���
2�	���������

��3�	���	��
�������������

+

�	��

���	��
�����	��
	�	�£���		��
����	��
	��
�����3��
�	��	���������	��
aparato.
No sólo es preciso respetar las instrucciones generales de seguridad incluidas 
	��	��	�������

2����������	�
	�	���	��	�����������������
�	��	��	����	��
	�
��
������

�������	��	��'�	�������	�	
�
����
���¤��
�
��
	��	����
�

 2.1 Identificación de los símbolos e indicaciones utilizados en este manual

Símbolos:

�¤��
�
��	�	����
	��	����


Peligro por tensión eléctrica

Indicación

Palabras identificativas:

¡PELIGRO! 
Situación extremadamente peligrosa. 
Si no se tienen en cuenta las instrucciones siguientes, se corre el peligro de sufrir 
lesiones graves o incluso la muerte.

*)+,*)/



45

Español

¡ADVERTENCIA! 
El usuario podría sufrir lesiones que podrían incluso ser de cierta gravedad. 
�#
�	��	��������������'�	�	����
����	�'�	��	���

�"����
�¥
���	��
���	������
��	�
respetan las indicaciones.

¡ATENCIÓN! 
;7���	�	����	��
�
	�'�	�	����

���
�
�	������	����������
�¥
�� 
�#�	���%�����������'�	�	����

���
���	
	��	�������
�¥�

�����
��	��	��	��������
indicaciones.

INDICACIÓN: Información útil para el manejo del producto. 
{���������	
	���
����������	�	�����
	��
����	����
��	����

Las indicaciones situadas directamente en el producto, como p. ej.,
•  flecha de sentido de giro,
•  identificaciones de las conexiones,
•  placa de características
=��3�	��'�	����
	��
�	��	�����
	�	�£���	�	��	�	����	����3�����	�	��	��	����	��

 2.2 Cualificación del personal
;���	��
�����	��
�����	�
	���
���$	2�	�����	$
�3�	������	����	��
�
	�	��	�	����
�����������%��
�
�����������	�	������	��
�������$
���;��
�	��

���	�	�������£�

	��������"����
��£����
��
	��	��
�������
�
2������
��	�	������3���������������

	���	��
��������	���	��
�����
���	�����
���
���
�
����	��
���	�	����
�2�
	�	�£�
ser formado e instruido. En caso necesario, el operador puede encargar dicha 
���������%��������������	�
	����

���
�

 2.3 Riesgos en caso de inobservancia de las instrucciones de seguridad
Si no se siguen las instrucciones de seguridad, podrían producirse lesiones 
�	��
���	�2��¤��
�
�
�¥
��	��	���	
�
�����	��	�3�	��	����

���
�
����
���������%���8����
��	��������
	�
���������������
�	��������£�����'��	��
	�	��
���
�	�������
�	���
���
��
�¥
�������

��
Si no se siguen las instrucciones, se pueden producir, entre otros, los siguientes 

�¥
��

=���	��
�	���	��
���	��
	��
������������	���������2��	�£������
�����	��
�%�����2
=��
�¥
��	��	���	
�
�����	��	�
	��

���������
	�������������	����
���2
=��
�¥
�����	����	�2
•  fallos en funciones importantes del producto o el sistema,
=������
��	���
����
�	
���	��
��
������
��
��
	�����	����	��
�3��	������%��

 2.4 Seguridad en el trabajo
>	�	�£���	��	����	��������������
�	��
	��	����
�
�'�	�����	�	��	��	�����
instrucciones de funcionamiento, las normativas nacionales vigentes para 
�����	�	���%��
	�����
	��	�2���¤��
�
�����'��	���
����	��
�������	����
	�
�����$
2���	$
�3��	����
�
��
������	�
	��
�	��

��

Salmson



46

Español

 2.5 Instrucciones de seguridad para el operador
;��	�������
��
������

��
��	��

�������	�������"�

��
���	��
�����������

���
��
��¥
����
��������
�
	���¤�����2��	��
����	��
��	����	��������
���
�'�	����	"����

	����	7�	��	�����3+
�	���
�
����	��
������	��
2����
��	��'�	��	������	�����
����
��
�����	��
����	��
�����	�
	�����	����
�
�
��	������
	�	�����������������
�	����	����

	�����	$
�
	��������
���	�
	�	����	����������
����¥
��������������"���'�	��
�
jueguen con el aparato.

•  Si existen componentes fríos o calientes en el producto o la instalación que puedan 
�	��������	����
�
�2�	����
��	����
�
	�	�£���	������	�
	�'�	�	��£����
�	��

��
frente a cualquier contacto accidental.

=��8����
�	���%���
������
�����
�����
	�����
	��
���
��
�	��	���%���	������	$�2�	��
��
�����	��
���
�
	�	��	���	����
��
	����

���
���	���������	��	�	���	�����	��
funcionamiento.

=��8
��	����	������	$�2�	���	���

�
	��	$	��
	�����

���	����
�
������	$�2�	7��
���
�2�
�%7��
�2�����	��	���
	�	��	�������	�
	��
����'�	��
����
���������¦��
�¥
�
����������	��
����
�	���	
�
�����	��	��;��	��	��	���

2�
	�	�£��
��	�����	�����
disposiciones nacionales vigentes.

=��;����	���
�	����������
������
�
�
	�'�	��	���

�"�����	����
��
	��

�������	�	��¤��
	����������#�¤���	�2�
	�	�£���	��	����	�������
�����
�	��
	������
����������
���	��
�
�	�	���	������	$��!;<2�4�;2�	�����3�
	������
���¥¤���	����������

 2.6 Instrucciones de seguridad para la instalación y el mantenimiento
;��
�	��

��
	�	�£���	������	�
	�'�	��

����������	���
	����������%��3�
mantenimiento son efectuadas por personal autorizado y cualificado, y de que 

���
��	��
��������
������

�
	�	��
��	��	�	��������������
��	�	�����������	��	�
información necesaria.
8������	����	����
��
����
��	����

���
�
�	������	���
	�	�£���	���"���	�
¦�����	��	��
��	����

���
�
�	������	���
	��
�	���

���;������	����
���	�'�	�
siga estrictamente el procedimiento descrito en las instrucciones de instalación y 
funcionamiento para realizar la parada del producto o de la instalación.
!��	
�����	��	�
	������
	�������"���
���������	���
	�	�£���
�
����	�
	���	�
�
�
ponerse en funcionamiento todos los dispositivos de seguridad y protección.

 2.7 Modificaciones del material y utilización de repuestos no autorizados
Las modificaciones del material y la utilización de repuestos no autorizados 
�
�	��	���	����
�����	����
�
�
	����

���
+�	��
���2�3�����	7�������
�	���
��	����
seguridad mencionadas pierden su vigencia.
�%�
��	��	����	��

�������	����

���
��
��������
����%���
��	�����������	��;����
�

	��	��	��
��
�������	��3����	�
��
�����
��"�

���
��	�����������	��������"�����
seguridad del producto. No se garantiza un funcionamiento correcto si se utilizan 
piezas de otro tipo.

 2.8 Modos de utilización no permitidos
8���������
�
�
	����

���
�����������

��%�
��	���	
	��������"�������	��	��	��������
instrucciones de uso del apartado 4 de este manual. Asimismo, los valores límite 
��
���

��	��	�����£�
�
�
����������������
�
	�	�£���
��	������	��
��	7�	�
�����
��
defecto.
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3 Transporte y almacenamiento
Inmediatamente después de la recepción del producto:

=��<
����	�	����	����

���
���������

�
�¥
��
�����	�	��������
��	�
=����	����

���
���������

�
�¥
�2��
�	������	
�
����	�	��������
���	��	��
������

��	�����
	�������
��	���	��	���

��
�����"
��	�����	��

�������	��
�����
��

¡ATENCIÓN! ¡Peligro de que se produzcan daños materiales!
Si el transporte y el almacenamiento transitorio no tienen lugar en las condiciones 
�
	���
��2�	����

���
���	
	��������
�¥
��
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4 Aplicaciones
8����
������������

����
	�����	��	���!4\��
�	�	��£��
��	¥�
���������	��
utilizadas en instalaciones de calefacción por agua caliente y en sistemas similares 
�
�����
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������	������
�
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�
con el aumento de la viscosidad y en función del porcentaje de la mezcla.
������	¥���	������
���	����
2�	������	����
���	�
��	�����������	�	��	��
instrucciones.
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�

5 Especificaciones del producto

 5.1 Códigos

��!4\��
�	�^*�,/+)_*

PRIUX �
����
	������	����	����
home Aplicación domestica
^* Altura de impulsión���*��|+�
,/ >�£�	��
��
�����
)_* Longitud de montaje
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* E��¤�
��	�
	��	�	�	�����
	��
���������

�	���£��	����	��	��	��;;!�b�*2,*

 5.3 Suministro
=���
�����������

���W�$������W��
�	��
��
•  Instrucciones de instalación y funcionamiento.

6 Descripción y función

 6.1 Descripción del producto
8���
����������)+)��	��£��
���	�����
���������	�����
�£����
2�����
�
��
	�
rotor húmedo magnetogenerador y un módulo de regulación electrónico con 
convertidor de frecuencia integrado.
;���%
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�
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 6.2 Funciones
{

������������
�	���	���	
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�%��
	�
���
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�

En el modo de funcionamiento se visualiza el consumo actual de 
�
�	�����	����

�����

�	���
�%�������
�	����
���

��8;>��������"������������
	��������%��	���

  Modo de regulación
  Presión diferencial variable (�����:

El valor de consigna de la presión diferencial H aumenta linealmente 
	���	��k�3�k�
	���
�
	������	��
	����
����	�����

�������,����8��
��	��%��
��	�	�������	�	��
���
������
�����	��	�����������
��
	��
�������

de presión diferencial que corresponda. Este modo de regulación resulta 
especialmente idóneo en instalaciones de calefacción con radiadores, puesto que 
�
������3	����	
������
�����

��
	����$
�	�������£��������	��
��£������

*)+,*)/

5.2   Datos técnicos
Tensión de conexión )�}�,Z*�Y�~�)*��2�/*+�*�k"
Tipo de protección IP Véase la placa de características
Temperatura del agua con 
�	��	�����������	��	��£7��W^*�G< B)*�G<���W�/�G<

Temperatura del agua con 
�	��	�����������	��	��£7��W,/�G< B)*�G<���W))*�G<

{	��	�����������	��	��£7� B)*�G<���W^*�G<
��	��%��
	������$
��£7� ������
Presión de entrada mínima  
�
��W�/�G<+W))*�G< *2Z����+)2*����

EEI Véase la placa de características*
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  �����$�	
����������	����
��
�	������:
El valor de consigna de la presión diferencial H se mantiene constante 
dentro del margen de caudal permitido entre el valor de consigna ajustado 
3����������������	�¤�������£7����������,���

Salmson recomienda este modo de regulación para circuitos de calefacción 
�
����	�
���
����	�
����������	����
	����	�����%���£��������
���
�����	�¤���
de grandes dimensiones, así como para todas las aplicaciones que no tengan 
����������������	�¤�������������	�	������	
�
	����	�¤����
�
2����	$�2��
����������
alimentación de calderas.

  Función de ventilación
4����	"�������
�2���������%��
	��	�������%��
����)*������
���<���

�
���������	���
��)*������
������
�����	�
	��	�	�3����������


�
	�	��	��2�
que se visualiza con el parpadeo del segmento central del indicador LED.

  Tras el proceso de ventilación se tienen que seleccionar y ajustar el modo de 
�	������%��
	�	�

�3�����������
	��������%��
	�����
����������
�	����	����	��
funcionamiento.

7 Instalación y conexión eléctrica
¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte!
Si la instalación y la conexión eléctrica no son correctas, pueden provocar 
lesiones mortales.
• La instalación y la conexión eléctrica deben ser realizadas exclusivamente por 
personal cualificado y de acuerdo con la normativa vigente.
• Es imprescindible respetar en todo momento la normativa de prevención de 
accidentes!

 7.1 Instalación
=��#��	��
	��������������
���2���	�¦�	�	�
	�'�	��	������
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����������£�����	���"���%��
	�����

tareas de revisión y el desmontaje.
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-  Para ello, asegúrese de que la llave de corte superior queda orientada hacia un lateral.
•  Durante la realización de tareas de aislamiento térmico, asegúrese de no aislar el 
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=�����
	�	��������������
����%��
	��
���$	�
	���%
��
2�
	�	�£��
���������������
	��
motor tal como se indica a continuación:

-  Si fuera necesario, extraiga la coquilla termoaislante con ayuda de un 
destornillador,

���>	�	��
�'�	��
���
�����
��
	����	"���
���	7£�
�
����	��
�2
-  Gire la carcasa del motor junto con el módulo de regulación.

!�>!<#<!§���;���	�	���2������	�����	"����
�
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�
�������'�	��
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¡ATENCIÓN! ¡Peligro de que se produzcan daños materiales!
#�������������������
	���
�
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�¥���	����$��������
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	����	"���
���	7£�
�
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��
-  Si fuera necesario, coloque la coquilla termoaislante.

 7.2 Conexión eléctrica

¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte! 
Una conexión eléctrica inadecuada puede provocar la muerte por electrocución.
• Corte el suministro de corriente antes de realizar cualquier trabajo.
• En caso de apertura de la tapa del módulo y de retirada de la lámina frontal no 
autorizadas existe riesgo de electrocución al entrar en contacto con componentes 
eléctricos del interior y con contactos situados debajo de dicha lámina.
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la placa de características.
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•  Alimentación eléctrica: L, N, PE.
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•  Para garantizar la protección de la instalación contra el agua de goteo y la descarga 
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térmica correspondiente.

=��{�	�
��	������	�
	��
�	7�%��
	��


�'�	��
��
'�	�	������¦�����
�������	�¤��3+
����
��������
	�����
����3�
	���
�
��

=��8���
�	7�%��
	�����
�������������
	�������+�	�����	���
�
���
�	���	�
	�	�
�
���
����	����
�����
��
���	�
�

*)+,*)/



51

Español

8 Puesta en marcha
¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de daños personales y materiales! 
Una puesta en marcha inadecuada puede ocasionar daños personales y 
materiales.
• La puesta en marcha debe efectuarla exclusivamente personal cualificado.
• En función del estado de funcionamiento de la bomba o de la instalación 
(temperatura del medio de impulsión), la bomba puede alcanzar temperaturas 
muy altas. ¡Existe riesgo de quemaduras en caso de entrar en contacto con la 
bomba!

 8.1 Manejo
;�����	$
�
	�����
�����	�	�	��¦�����������
	���
�%��
	����

������
���	�	���%��

	����������
�	��3��$���	�
	�����������
	��������%���

 8.2 Llenado y ventilación
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fuera necesaria una purga directa del hueco del rotor, se puede aplicar la función 
de ventilación.
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mediante la iluminación alternativa de los segmentos horizontales del indicador 
8;>�
	����$
�����������>�����	���������%��
	��	�������%�2��	���	
	��	�����������

��
	7���¥
���;����
�	�
��	���	
	�����	���������¤��
�
	�	�������

�	���
�%�������
�
<���

����������	���
��)*������
������
�����	�
	��	�	�3����������


�
	�	��	��2�
que se visualiza con el parpadeo del segmento central del indicador LED.
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INDICACIÓN: La función de ventilación purga el aire acumulado en el hueco 
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calefacción.

 8.3 Ajuste del modo de regulación (Fig. 2a, 2b) y la altura de impulsión
�	�	���
�	�	���¤��
�
�
	���


�
	��	������%��3��$���	�����������
	��������%��

	�	�
��������

�3������

�	���
�%�������
�

Ajuste del modo de regulación
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Ajuste de la altura de impulsión
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valor de consigna ajustado para el modo de regulación correspondiente. El valor 
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Ajuste de fábrica: ��k��7�������

INDICACIÓN: En caso de corte de corriente, se mantienen todos los ajustes e 
indicaciones.

9 Mantenimiento
¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte!
Durante la realización de tareas en los equipos eléctricos existe peligro de 
muerte por electrocución.
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de la corriente y asegurarla contra reconexión no autorizada.
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cargo de un instalador eléctrico cualificado.

¡ADVERTENCIA! ¡Peligro por fuerte campo magnético!
En el interior de la máquina existe siempre un fuerte campo magnético que 
puede provocar daños personales y materiales si el desmontaje no se efectúa 
correctamente.
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cualificado y autorizado.

•  Al extraer del motor la unidad compuesta por rodete, placa de cojinete y rotor, 
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materiales. Para estas personas se precisa, en cualquier caso, un examen médico 
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 Estando montado, el campo magnético del rotor se concentra en el entrehierro del 
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magnético nocivo.
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conecte la instalación según lo indicado en el capítulo “Instalación y conexión 
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marcha”.

10 Averías, causas y solución
Antes de calquier intervención PONER FUERA DE TENSIÓN el circulador

Averías Causas Solución
La alimentación 
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de alimentación insuficiente

Aumente la presión previa 
del sistema dentro del rango 
permitido
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ajustada y redúzcala, si fuera 
preciso

El edificio no se 
calienta

La potencia térmica de las 
superficies de transmisión de 
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Aumente el valor de consigna

Desconecte la reducción 
nocturna
Ajuste el modo de regulación  
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Indicaciones de avería
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N° de código Averías Causas Solución
;*^ Baja tensión Suministro de corriente 
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de red

;*/ �
��	�	���%� Suministro de corriente 
de red demasiado alto
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de red

;*� Funcionamiento por 
generador

Caudal continuo a 
través del sistema 
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 Contactar con el 
servicio técnico

;)) Marcha en seco #��	�	������
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la presión del agua

;,) �
��	����� El motor no funciona 
con suavidad

Contactar con el 
servicio técnico

;,Z Cortocircuito La corriente del motor 
es demasiado elevada

Contactar con el 
servicio técnico
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defectuoso

Contactar con el 
servicio técnico
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del módulo

Hay un exceso de 
temperatura en el 
interior del módulo

Revise las condiciones 

	����������%�����/�,�

;Z� Módulo averiado Componentes 
electrónicos

Contactar con el 
servicio técnico
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11 Eliminación
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Queda reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.
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ENGLISH
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CE MANUEL DOIT ETRE REMIS A L’UTILISATEUR FINAL
ET ETRE TOUJOURS DISPONIBLE SUR SITE

Ce produit a été fabriqué sur un site

certifié ISO 14.001, respectueux de l’environnement.

Ce produit est composé de matériaux en très grande partie recyclable.

En fin de vie le faire éliminer dans la filière appropriée.

THIS LEAFLET HAS TO BE GIVEN TO THE END USER
AND MUST BE LEFT ON SITE

This product was manufactured on a site

certified ISO 14.001. respectful of the environment.

This product is composed of materials in very great part which can be recycled.

At the end of the lifetime, to make it eliminate in the suitable sector.
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